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B maHHOII cTaThe 06CYKIAaeTCs TeMa afieKBaTHOV Iepesauy MHOTO3HAYHbIX CJIOB IIPY IIEPEBOAE C OJHOTO SI3bIKA Ha JIpPY-
TOJ1, a TaK’Ke POJTb KOHTEKCTA B 3TOM IIpolfecce. YMeHMe MpaBUIbHO MO0MPATh TO UM MHOE 3HAYeHMe MToJIMCeMaHTIYe-
CKOT'O CJIOBAa B 3aBMCHMOCTY OT CMBbIC/IA BbICKA3bIBAHUS SIBJISIETCSI OOHUM U3 BaKHEMIINX MTOKa3aTeseil YPOBHS KOMIIe-
TEHTHOCTY IePEBOAUNKA, OT KOTOPOTO HAIIPSIMYIO 3aBMCUT €r0 CIIOCOOHOCTh 06€ecIieunBaTh KAUeCTBO repeBoa. Tem He
MeHee HeMaJioe KOJIMYeCTBO BCTPEYAIOIIMXCS B IEPEBOJHBIX TEKCTAX ONIMOOK HAMPSMYIO BhI3BAHbI MMEHHO HEITPABUIIb-
HbIM ITePEBOJOM MHOT'03HAUYHBIX CJIOB. [Ipy 3TOM HEOOXOAMMO OTMETUTh, UTO PEYb UAET HE TOJIBKO O ITEPEBOJIE TEXHM-
YeCKoii JINTEPATYpPhl, MPeACKa3yeMO HACBIIIEHHOM CITeMaabHOM JEKCUKOM, — U B Xy[I0XKECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUSIX
BCTPEUAEeTCsI MHOTO OIIMOOK Py MepeBo/ie MHOTO3HAYHBIX CJIOB, OTHOCSIIMXCS K O6IIEeyIOTpe6UTeIbHO JeKcuKe. V3-
BECTHO, UTO MPW MepeBojie MHOTO3HAUHBIX CJIOB OOJIbIIIOE 3HAUEHME MMEET KOHTEKCT BbICKa3biBaHMs. [IpeacTaBiseTcs
OUYEBMIHBIM, UTO BOSHMKHOBEHME BBILIEYITOMSIHYTHIX OIMIMOOK HE CBSI3aHO C TEMATUKOM TEKCTA, a BbI3BAHO HEYMEHUEM
mepeBOIUMKa paboTaTh C KOHTEKCTOM. OTCIOIa MOKHO C/Ie/IaTh BBIBOJI, UYTO HA 3aHSTHSIX IO MPaKTHUKe MepeBoia Heoo-
XOAVIMO YIENSITh O0/Ibllle BHUMAaHMS POV KOHTEKCTA B TIEPEBO/Ie MHOTO3HAYHBIX CJIOB.

Kniouessle cnosa: monviceMust, KOHTEKCT, IepeBOJI, 3HAUeHMe CJIOBA
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EDN: UAHELT

Bsedetue. SIBNsISICb OCHOBHBIM SI3IKOBBIM 3HaKOM, CJIOBO MMeeT GOopMY U cofiepkaHue, T.e. 3HaUeHue, 3a-
dbukcupoBaHHOe B ciioBape. Hamune y cjioBa 60j1ee YeM OJHOTO 3HAUEHMS SIBJIIETCSI OOBIYHBIM SIBJIEHUEM,
XapaKTEePHBIM [JIS1 SI3bIKOBOTO MBILIIJIEHUS JIIOEl, BHE 3aBUCMMOCTHU OT TOTO, HA KAKOM SI3bIKE OHU TOBOPSIT.

Bymyuu MOIITHBIM MHCTPYMEHTOM OOOTaIeHUs SI3bIKa, ITOJIMCEMMSI OMHOBPEMEHHO SIBJISIETCSI OAHO U3 OC-
HOBHBIX IPMUYMH BO3HMKHOBEHUS 3aTPYIHEHNI IIpU repeBofie. Takoro poga 3aTpygHEHMUS eCTECTBEHHbI IPU
TepeBo/ie: CEMaHTUYECKME CITIEKTPBI TOTO MJIM MHOTO CJI0BA B SI3bIKE OPUTMHAJIA U €70 SKBUBAJIEHTA B SI3bIKE
IepeBo/ia MOYTY HMKOTIa He COBITaIaloT MOMHOCThI0. OTHAKO 3TU IPOO6IeMbI BITOJTHE peliaeMbl, ¥ OCHOBHOIA
MIPUUMHOI OMIMOOK B TIepefaye MHOTO3HAYHbIX CJIOB IIPU IepeBojie, KaK MMPaBUIo, SIBISETCS HEyMeHue Ie-
peBoguyKa paboTaTh C KOHTEKCTOM, T. €. U3BJIEKaTh M3 HEro 061IMii CMbIC/ BbICKA3bIBAHMS U ITOAOUPATH IO/ -
XOASUIMI BapUaHT MepeBoja.

V3 BbIlIECKa3aHHOTO MOXKHO CJIeJIaTh BHIBOJ, UTO YMeHMe paboTaTh C KOHTEKCTOM IIpY ITepeBoje MHOTO-
3HAYHBIX CJIOB SIBJISIETCSI OJHOI M3 BaKHENMIIMX TeM, KOTOpbIe MOJIKHBI MTPOpabaThiBaThCS Ha 3aHSITUSIX IO
MpaKkTuKe nepeBona. Kpome Toro, HaBbIK paboThl C MHOTO3HAYHBIMU CJIOBAMM IIPY IEPEBOIE HEOOXOIUM ST
dbopmupoBaHus yHUBepcaibHOM KomieTeHIM YK-4 «CriocoGHOCTh OCYIIECTBIISITh ME€JTOBYI0 KOMMYHMKA-
LIMIO B YCTHOV ¥ MMCbMEHHOM (opMax Ha rocymapCTBEHHOM sI3bike Poccuiickoii ®emepaluuy M MHOCTPaH-
HOM(bIX) s13bIKe(ax)» [TyukoBa A.C., c. 33].

IaHHas CTaThs MOCBSIEHA BOMIPOCY BAXKHOCTY (GOPMUPOBAHMS Y OYIYIIUX CIIELIMATNCTOB B 00JIaCTH TTe-
peBoia KOMITETEHIIMI, HEOOXOAMMBIX JJIs1 aJ€eKBATHOT'O ITIepeBOIa MHOTO3HAUHBIX CJIOB.

COOTBeTCTBEHHO, 3ajlauaMy Halllero UCClIeJOBaHUSI SIBISIFOTCS Cleyolue:

1. paccmoTpeTh MOHSITHE TTOTUCEMUN;

2. TIpOaHAIM3UPOBATh P OMIMOOK MpU Mepesade MHOTO3HAYHBIX CJIOB IIPU MepeBOojie C aHTIMIICKOTO
S13bIKA HA PYCCKUIA;

3. 1o pe3yabTaTaM aHa/IM3a pa3paboTaTh MpeIIoKeHNUs IT0 BO3MOXKHOM KOPPEKTUPOBKe Kypca MPaKTH-
YecKOoro rnepesBopa.
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[TpakTMYecKast IeHHOCTb JaHHOTO MCC/IeIOBaHNsI 00YC/IOB/IeHa TeM, UTO TTOJTyYeHHbIe B HEM Pe3yJIbTaThbl
MOTYT MPEACTAB/STh MHTEPEC B IVIaHEe METOLOJIOTUY MTPeNofaBaHms MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U IIPUKIIAIHOTO
TepeBoOgOBeIeHMSI.

MaTepuanom ucciegoBaHus ABasoTcsa poMmansl “Uncle Tom’s Cabin” 1 “The Time Machine”, a Taxke ux
repeBOo/ibl HA PYCCKUIA SI3bIK.

Memoods! uccnedosaHusi: COTIOCTABUTENbHDIV aHAAN3 TEKCTOB, IEMOHCTPALMS BMU3YyaJIbHbIX MaTepuasos,
KOMMEHTUPOBAHHOE UTEHNe.

Hcmopus eonpoca. Tlonicemusi Kak TNpOSIBIeHME aCMMMETPUM SI3bIKOBOTO 3HAKa SIBJISIETCSI OOHUM U3
HEOTheMJIEMbIX aTPMUOYTOB SA3bIKa. OUEBMUIHO, UTO B JIIOOOM 60jiee-MeHee pasBUTOM SI3bIKe «MHOTO3HAUHbIE
cJIoBa mpeo6agaioT Hall OMHO3HauYHbIMK. CITOBO MpMOGpeTaeT MHOTO3HAYHOCTD B ITPOLIECCE MCTOPUUECKOTO
Pa3BUTHS SI3bIKA, OTPAKAIOIIETO M3MEHEHMUsI B 061IecTBe U pupoe» [MiBaxuenko M.H., c. 72]. HekoTopbie
MCCIIeIoBaTeNM IPUAEPKMBAIOTCS Jaxke 60Jjlee KATETOPUYHO TOUKM 3PEHMS, T0JIarasi, 4To «Io OOIbIIOMY
CUeTy Kaxkmoe CJIOBO MHOTO3HAYHO» [KukoTb B.M., c. 83]. Kak 6bI TO HU 6bLIO, ITOMMCEMUS IIOHMMAETCSI KaK
«OHOBpeMEHHOe CyIleCTBOBaHMEe B CEMaHTUUECKOV CTPYKType CJI0Ba HECKOJbKUX 3HAUeHUi, KOTOpble
HaxoJsATCSI MeXIY c06011 B OTHOLIIEHMUSIX CEMaHTUUeCKOi mpon3BogHOCTU» [Poroskuna JLLA., c. 342].

UccnenoBaTteny NpuaepsxUBaOTCS MPUMEPHO eIMHOTO MHEHMUS 10 TOBOAY MPUUNHbBI BO3HMKHOBEHMS I10-
JIVCEMUY, YKa3bIBasI B KAUECTBE TAKOBOI «ITPUHITUIT SKOHOMMY (GOPMAaIbHBIX CPEICTB MY Mepegaue MaKCK-
MaJIbHOTO CMBICJIOBOTO 00'beMa» [AHoxuHa JI.U., ¢. 385]. [Ie/iCTBUTEIbHO, «IJIT 0003HAYEHMST HOBBIX IIpeiMe-
TOB, SIBJIEHUI U CUTYyaI[Mi1, BXOISIINUX B cepy OIbITa, UeJIOBEK He M300peTaeT HOBbIX 3HAKOB, a MCIIOIb3yeT
y3Ke CYILeCTBYIOIIMe, IIpUcIiocabinBas Ux IJis BHIMOTHEeHNST HOBbIX GyHKIIMi» [depkyHckas C.A., c. 74]. Ta-
KM 06pa3oMm, IOMCEeMMUST SIBJISIETCST OMHUM 13 BasKHEMIIMX JIEKCUUECKUX CPeICTB, MPeICTaBIIsIs Co00ii «ce-
MaHTMUUYECKOe SIBJIEHME, CIIOCOOCTBYIOIIEe KAauyeCTBEHHOMY PAa3BUTMIO CJIOBApPHOTO 3araca si3bika» [MBax-
HeHKO M.H., c. 71].

H.A. PynieBa oTMeyaeT Ba>kHbI U, BO3MOXXHO, HEOUEBUIHBIN ACIIEKT IOJUCEMUU, TOBOPS, UTO «XOTS
06beM MHOTO3HAUHO JIeKCUKU, UCTIONb3yeMOli MTOBCeJHEBHO, CPABHUTENBHO BBICOK, BHIOOP MPaBUILHOTO
3HaYeHMsI B OCHOBHOM He Tpe[CTaBIsIeT CIOKHOCTU AJ1sI HocuTesel si3pika» [Pynesa H.A., c. 1-2]. deiicTBu-
TEJIbHO, TTOAUCEMMS], KAK ¥ MHOTHME NIpyTUe SI3bIKOBbIE SIBJIEHUS, OCIOKHSIET CUTYaLMIo0 MPU MapaieabHON
pabore c IByMS U GoJiee SI3bIKaMMU, T.e. IepeBojie. [IpnueM peub uIeT 1 O repeBojie Kak mpodeccruoHanbHOM
nesTenbHOCTHU, U O TIpeIrofaBaHUM TeOpUM U MPAKTUKU TlepeBojia TIpU MOJTOTOBKEe CIEeIMaIVCTOB COOTBET-
crBytomero mpodust. C.A. ITyraueBa orMeuaet: «Ha pasamMuHbIX 3Tarnax CTaHOBAEHUSI METOIOJIOTUM MEHSI-
JIOCh OTHOIIIEHYE K MCITOIb30BaHMIO TIepeBOa B 06pa3oBaTeIbHOM ITPoIlecce, HO HECMOTPST Ha BCe M3MeHe-
HUSI TIEPEBOJ, OCTAETCS PallIOHATbHBIM, YCIIEIIHBIM U SPTOHOMUYHBIM ITPU M3YYEHUU NHOCTPAHHOTO SI3bIKa»
[[Tyrauesa C.A., c. 301]. Ipyroit uccnenosarensb, E.H. Hukonaesa, ykasbIiBaeT Ha BaXKHOCTb pa3bsCHeHUs 06Y-
YAIOMMUMCS CYTU TIOJIMCEMUM PAa3BUTUSI B HUX KOMITETEHIIMI [T aJleKBaTHOM paboThl ¢ Helo: «B mporecce
pPaboThI C OPUTHHAJIBHBIMU TEKCTAMMU T10 CITEIMabHOCTY CTYAEHTHI CTATKUBAIOTCS C ITPOOJIeMOT CMBIC/IOBOIA
paccoriacoBaHHOCTM BBICKA3bIBAHUI TIpU UX MPSIMOM mepeBofe. IIpUumMHOl ceMaHTUUYeCKUX UCKaKeHUN
BIUIOTH JI0 ITOJTHOV TTOTEePU CMbIC/IA Yallle BCero SIBJSIeTCs HeyuTeHHass MHOTO3HauHOCTh CJIOB U (hpa3eosnori-
yeckux eguHnily» [Hukonaesa E.H., c. 102].

HccnepoBaTensiMy JaBHO YCTAHOBJIEHO, UYTO pellleHMeM MpobieMbl ITepeBoa MHOTO3HAYHBIX CJIOB SIBJIS -
eTcsl yMeHMe paboTaTh C KOHTEKCTOM: «BbI6Op ceMaHTHMUECKM BEPHOTO BapyaHTa 3HAUEHUS IJISI CO3MaHUsI
aJleKBaTHOIO lepeBOJa 3aBUCUT B MIEPBYIO Oouepelb OT KOHTeKkcTa» [Pemernukosa I1.1., c. 200]. CoorBeT-
CTBEHHO, OJTHUM U3 K/IIOUEBBIX HaBBIKOB, KOTOPHIV HEOOXOIMMO Pa3sBUBATh Y OOYUAIOIINMXCS Ha 3aHATUSIX IO
TeOpUM U MPAKTUKE TTEPEBOA, SIBISIETCS HABbIK pabOThI C KOHTEKCTOM U YMEHME BhIOUPATH C €r0 MOMOIIIbIO
eIMHCTBEHHO MOAXOAsIIIee 3HaUeHMe TOTO VIV MHOTO CJI0Ba: «MexXaHM4YeCKuii BbIOOp 3HAUEHMS MHOTO3HAaY-
HOTO WIM IIMPOKO3HAYHOTO CJIOBA 10 aMSITU MJIM TI0 CJIOBAPIO YaCTO BeJET K IPyObIM MCKaXKeHMSIM CMbIC/Ia
MepeBOMMOro TeKCTa. IIpaBMIbHBIN BHIOOpP 3HAUEHMS CJIOBA, MPEXKIe BCETo, ONpeaessieTcss KOHTEKCTOM»
[Mupomnnuenko E.A., c. 213].

Pesynomamet uccnedogarus. OTMeTUM, UTO B JAHHOM CTaThbe HAMEPEeHHO He pacCMaTpPUBAIOTCS OIIMOKM B
repeBojie TOMMCeMUYECKUX TepMUHOB. HampoTus, BaXKHO MOKa3aTh, YTO UTHOPMPOBAHME KOHTEKCTA MO0
HeyMeHMe paboTaTh C HUM MOTYT HMPUBECTU K CEPhe3HBIM OILIMOKaM Haxke Mpu IepeBofe O6IIeyrnoTpe6u-
TeJIbHOW JIEKCUKNA.

B ogHOM M3 pyCcCKUX IepeBOof0B «XVMKUHBI 451U ToOMa» MOSKHO BCTPETUTh TaKOe MpeAJIoKeHue:

IDicopc Hawen cebe NOCMOsIHHbIE 3aHAMUS 8 MA2a3UuHe 00H020 NOUMEHH020 MAWUHUCMA.
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CioBocoUeTaHMe «MarasyH MallMHNUCTa» Cpa3y obpamaer Ha ce6s BHMMAaHME M BbI3bIBAET HEJJOYMeHME,
ITOCKOJIKY MMEHHO 13-3a er0 IPUCYTCTBYUS B JAHHOM IIPeIJIOKeHUM Y UMTATe IS BO3HUKAIOT BOIIPOCHL. UTO
MpojaeTcs B 9TOM MarasuHe? Kakoe OTHOIlIEHMe MMeeT K 9TOMY ITepCOHaX 10 MMeHu J[KOpK?

CpaBHMM C OPUTYHATIOM:

George had found constant occupation in the shop of a worthy machinist.

OueBUAHO, MPUYMHA B HEITPABUILHOM BbIOOpE BapMaHTOB IepeBoa cj1oB shop u machinist. Kak M3BeCTHO,
shop MOXXeT TIepeBOUTHCST TAKKE KaK yex WM Macmepckas. B cBoto ouepenb, machinist — 9T0 He MAIIMHUCT
(HampuMep, IapoB03a), a YeJIOBEK, paboTawIMii ¢ KaKoii-11M60 MaIIMHO (HalmpuMep, TOKAPHBIM CTAHKOM).
Takum o6pa3om, Ipu nepeBojie 06a ITUX CJI0BA MOKHO 06BEIVHUTD B CJIOBOCOYETAHUE C/lecapHas macmep-
CKas, a paccMaTpyuBaeMoe IpeIoKeHe MOKHO ObIJI0 ObI IIEPEBECTH CAeOYIOIUM 06pa3soM:

IDicopax Hauien NOCMOosIHHY0 pabomy 8 xopouleli ciecapHoii Macmepckoti.

Om6Ka Mpou3oIIa IOTOMY, UTO aBTOPOM I1epeBoIa 6L IPOUTHOPYPOBAH KOHTEKCT IPOM3BeIeH s, B
KOTOPOM MEePCOHAaK MO MMeHM [IKOP3K OMMChIBAETCS KaK YeIOBeK, OJapeHHbIi B MH)KEeHEePHOM JIieJie U CTpe-
MSIIUICS UM 3aHUMAaTbCS.

B pycckoM mepeBojie Ipyroro KiacCuueckoro MmpousBeaeHus — «MammmHbl BpeMeHn» [epbeprta Vasica —
B OIMCAHMM MacTepCKoii ITyTelecTBeHHMKA BO BpeMeH! IIPUCYTCTBYET CJIOBO CKAMbS :

Tonwvko Ha ckambe, psIOOM € UePMEHCAMU, NEXCAI0 HECKOTIbKO NPO3PAUHbBIX, NPUUYONUBO U302HYMbLX CMEPHCHELL.

OueBMIHO, UTO 3TO CJIOBO SIBJIIETCSI TIEPEBOJIOM CYIIECTBUTENBHOTO bench B opurnHae:

The thing was generally complete, but the twisted crystalline bars lay unfinished upon the bench beside some
sheets of drawings.

ITepeBOOUMK He yUesl KOHTEKCTA, TOTO, YTO PeUb UAET O MAacTePCKOI. B pe3ynbTaTe BRIGPAHHBIN UM Bapy-
aHT MepeBO/ia MOXET BbI3BaTh HEJIOYMEHME Y UMTATEIS : TIOUEMY AEeTaIM U YEPTEKM JieXkaT Ha ckambe? Of-
HaKO, eCJIM BCIIOMHUTD O BTOPOM I10 pacIipOCTPaHEHHOCTH MepeBozie ¢IoBa bench Kak 8epcmak, TO Bce Cpasy
BCTaeT Ha CBOM MecCTa.

Bb1800b1. CTaTUCTVKA TOKA3bIBAET, UYTO B JIIOOOM pPa3BUTOM SI3bIKE MHOTO3HAUHbBIE CJIOBA COCTABJISIOT
oueHb GOJIBIION MPOIEHT OT €ro JieKcudyeckoro ¢pouaa. HailTu mo-HacTosiemMy «0JHO3HAYHOEe» CJIOBO J0-
BOJILHO CJIOKHO. YMEHMe MPaBUIbHO paboTaTh C MHOTO3HAYHBIMU CJIOBAMMU MPY MTEPEBOJIE SIBJISIETCS OJHUM
13 BaXXHEIIIIMX HABBIKOB MEePEBOIUMKA, (DOPMUPOBAHMIO KOTOPOTO HYKHO YAENATh COOTBETCTBYIOIIEE BHU-
MaHMe MPU MOTOTOBKE CITeIMaINCTOB.
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This article discusses the adequate transmission of polysemous words when translating from one language to another, as
well as the role of context in this process. The ability to correctly select a particular meaning of a polysemous word based
on the context of the statement is one of the key indicators of a translator’s competence, which directly affects their
ability to ensure translation quality. Nevertheless, a significant number of errors found in translated texts are directly
caused by the incorrect translation of polysemous words. It should be noted that this issue is not limited to translating
technical literature, which is predictably rich in specialized vocabulary; many errors in the translation of polysemous
words found in literary works pertain to everyday language. It is well known that the context of a statement plays a crucial
role in translating polysemous words. It seems evident that the occurrence of the aforementioned errors is not related to
the subject matter of the text but stems from the translator’s inability to work with context. Therefore, it can be concluded
that greater emphasis on the role of context in translating polysemous words should be placed in translation practice
classes.
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